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SZEGEDI EMMA, SZÍNÉSZNŐ. 
REGÉNY. IRTA MOLY TAMÁS. 

I. 
— Ez itt a Főtér. Ott a „Fekete Sas"¬ 

szálló és benne a színház. Kár lett volna ko¬ 
csiba ülni. Belátod, kis lustám? 

— Tudom, tudom, tudom : ha az ember 
megérkezik és átmegy az állomás várótermén 
vagy vendéglőjén, akkor kiér a Fő¬utczára, 
és ha azon megy tíz perczig, vagy tizenöt per* 
czig, feltétlenül kiér a Főtérre, és a Főtéren 
van a Fekete Sas, vagy a Fehér Bárány, vagy 
a Vörös Ökör, s ebben a kedves állatban van 
a nagy terem, a hol kulturmunkánkat már 
készen várja a külön e czélra összetákolt 
színpad, és láthatod, édes czimborám, hogy 
én mindezt igen jól tudom, ámbár én se jár¬ 
tam még itt soha, nemcsak te, és tudom ezt 
azért, mert ez így volt, így van és így lesz, 
mindörökké, ámen! — mondotta elragadó 
jókedvvel egy csinos fiatal hölgy ; vidám 
fekete szempár ragyogott kedves barna arczá¬ 
ban ; virágos kalapja alól ^előtört vastag 
varkocsban sötétbarna haja. Élénk piros volt 
a kosztümje s ő maga is élénk, hangos, jókedvű 
volt. Kifeszített piros napernyője a vállán 
pihent; most forgatott rajta egyet, nagyot 
lélekzett és máris folytatta : 

— Ellenben, édes czimborám, meg kell 
állapítanom, hogy halovány sejtelmed sin¬ 
csen róla, miért is akartam, hogy mi kocsiba 
üljünk és így vonuljunk ebbe a gyanútlan 
fészekbe, melyet rövidesen meg akarunk, meg 
kell és meg is fogunk hódítani . . . 

— Azért, fiam, mert lusta vagy! — mon¬ 
dotta nyugodtan az „édes czimbora", egy 
magas termetű, leányosan karcsú fiatal hölgy. 
Szeretettel nézett barátnőjére ; sötétkék tiszta 
szeme tele volt jósággal, de szomorúsággal 
is. Finoman hatott egyszerű, elegáns, aranyos¬ 
barna kosztümjében, melynek kabátját nem 
gombolta volt be. 

— Sohasem titkoltam, pajtás, igaz, lusta 
vagyok, a mi lelki érték, hidd el, de ezúttal 
ennek a kocsikázni akaráshoz semmi köze, 
hanem megmondom, miért akartam egy bár 
ronda, de legalább bérelt kocsin berobogni 
a városkába : mert ez mégis csak szebb, fino¬ 
mabb, úribb, szóval hozzánk illő bevonulás 
lett volna, mert így kell ezt csinálni, édes 
czimborám, és a meggyőződésem az, hogy 
művésznők, mint mi, a magyar kultúra elke¬ 
seredett és törhetetlen bajnokai, ne sompo¬ 
lyogjanak a városba gyalogszerrel, mint holmi 
rongyos pálczásak, hanem . . . 

— Lakást kell keresni, még pedig közel a 
színházhoz. 

— A szállóban talán kapunk szobát. . . 
— Nem lakom szállóban. 
— Tudom, édes czimborám, tudom : mert 

a szálló lármás, az étteremben a czigány mu¬ 
zsikál reggelig, vidám földbirtokosok, átutazó 
vigécz urak, s a művelt középosztály egyéb 
finomlelkű hímpéldányai nem röstelnek haj¬ 
nalban egy szegény, fáradt, pihenni vágyó 
s az efajta férfit őszintén utáló színművésznő 
ajtaján kopogni, zörögni, dobolni, dörömbölni, 
a míg csak jóravaló bájos kis botrány nem lesz 
belőle . . . 

— Elég! Még beszélni se szeretek róla. 
— De nézd, édes czimborám, itt járkálunk 

a Főtéren legalább is öt percze már fel és 
alá, és ez a tér ugyancsak kihalt, nem látni 
itt sem embert, sem állatot, nem jár erre se 
férfi, se asszony, nem zörgött rajta keresztül 
egyetlen szekér se, kutyát se látni, az a pár 
elkeseredett veréb ott igazán nem számít, 
sem az a szerencsétlen kis kölyök, a ki ott 
ül ni, a bolt előtt a lépcsőn, és olyan, mint 
egy szörnyszülött, mely csak tévedésből nem 
került még bele egy természetrajzi múzeum 
spirítuszos üvegébe . . . 

— Jó az, hogy a Főtér ilyen. Szeretem a 
csöndes, nyugalmas városkákat. Nem bánt 

az ilyen hely unalma. Itt talán m2g tudunk 
lenni csöndben, békességben. Jó az. 

A szeptemberi nap csöndes, aranyos ragyo¬ 
gással sütött ; jólesett a melege. Az ég voizó 
mély kékje erőteljesen érvényesült, mert egy 
darabka szürkés¬fehér, tág szövésű felhő úszott 
rajta, egyedül, czéltalanul, tétován. 

A nagy teret széles, emeletes épületek sze¬ 
gélyezták. A földszinten boltok sorakozak 
egymás mellé, élettelen kirakatokkal. Nem 
járt most erre embzr. Nzm tért be senki az 
egyik vagy a másik boltba vásárolni. Az 
elárusító asztalok mögött nem mozdult senki. 

— Jól esik járkálni, ha "az ember órákig 
ült a vasúti kocsiban. Menjünk csak ebb; az 
utczába, Ilon. Szép ez a fasor. Gesztenyefák. 
A lombozatuk már gyér, a leveleik tarkák. 
Kedves, szép utcza, és olyan szomorú! 

— Dehogy is szomorú, édes czimborám, 
hanem te vagy már megint bús, de azért 
csak gyere, menjünk végig ezen a finom ut¬ 
czán, bátran, nem kell félni, nem tévedünk 
el ebben a városrengetegben és ki tudja? 
hátha rábukkanunk egy pompás elegáns pa¬ 
lotára, nem holmi pazar márványpalotára 
gondolok, ne félj, hanem amolyan kis, ne¬ 
künk való házikóra, melynek kapuján fehér 
czédula virít, s ezt olvassuk róla : „Egy 
nagyon szépen bútorozott kifogástalan szoba, 
mindennel, a mi jólét, kényelem, boldogság, 
édes otthon, folytatva rajta, kát előkelő 
finom és nagytehetségű vándorszínművész¬ 
nőnek hihetetlenül olcsó áron azonnal és rög¬ 
tön bérbeadó!" És akkor megint csak kény¬ 
telén leszek belátni, hogy bizony neked van 
igazady~édes"trölcs cziiuborám -m 

— De sok csacsiságot tudsz elmondani 
egy szuszra! 

— Tüdő kell ehhez, igazad van, és tüdőm 
is van, meg a mi a fődolog : hallgatóm is 
van, a kinek ezt mind elmondhatom, és a ki 
szegény csak hallgatja, hallgatja, és néha 
még meg is mosolyogja, a mit mondok, s ez 
aztán a siker, igaz¬e, mert ez nem az ostoba¬ 
ság diadala az okosság felett, a hogyan azt te 
szeretnéd velem elhitetni, édes czimborám, 
hanem a jókedv diadala a rosszkedv fölött, 
tehát : az okosság diadala az ostobaság fölött, 
mert azt már csak nem lehet tagadni, hogy 
jókedv meg okosság csakolyan egymással 
járó áldás, mint a hogyan rosszkedv meg 
ostobaság egymással járó átok, és ha ezt 
egyszer már felismertük és beláttuk . . . 

— Nézd, Ilon, ez a vén gesztenyefa virág¬ 
zik! Milyen kedves! 

— Szegény, kopasz, már csak itt¬ott ter¬ 
peszt néhány rozsdás levelet és virágzik! Mi 
lelt, öregem? azt hiszed, itt a tavasz, mert mi 
járunk erre, és mert az ég olyan gusztusosán 
kék, és a nap egész komolyan melegít? ez nem 
elég ám, édes öregem, és kár volt bontogatni 
ezeket a szegény kis virágokat, nem lesz belő¬ 
lük gyümölcs, és akkor meg minek a virág? 
de azért nagyon kedves, hogy így felékesítet¬ 
ted magadat, bizonyosan tudtad, hogy mi 
jövünk és hódolni akarsz kései virággal s úgy 
látszik, jó helyen járunk itt ebben az utczá¬ 
ban és rá fogunk bukkanni arra a bútorozott 
szobára, melyre havonta és mindig másutt 
szükségünk van, s melyet néha bizony csak 
nagyon keservesen tudunk megkapni, mert 
a házi¬asszony, emlékszel¬e, édes czimborám, 
hol is volt, Vámosujfaluban vagy Nagyatá¬ 
don, fenékig jóakarattal ránkszólt: „Komé¬ 
diást nem fogadok a házamba!" hogy az én 
jóistenem áldja meg a kedvest még a haló¬ 
porában is, a miért így megtisztelt minke t . . . 

— Igaza volt. Mi bekopogtattunk, de neki 
azért nem kell kinyitnia. Ki tudja, milyen 
nagy oka volt arra, hogy így bánjék velünk. 
Az, hogy mi kérünk, a másikra nem lehet 
kötelező. 

W~ Ha ez csak velem esik meg, nem szólok 
én egy árva szót sem, és ha szólok, talán 
még elismerem, hogy az öreg nőnek igaza 
van, azonban te álltál előtte, édes czimbo* 
rám, és bizony nem kell valami nagy ember¬ 
ismerőnek lenni, csak rád kell nézni, és a ki 
nem vak, máris látja, hogy nobilis úriember¬ 
rel van dolga, a ki ha idegen házba lép s ott 
lepihen, ezzel megtiszteli azt a komisz búto¬ 
rozott szobát és ezért, érted¬e már? ezért 
szerettem volna a tíz körmömmel végigszán¬ 
tani annak a hülye szipirtyónak a pofáján . . ! 

Az édes czimbora felkaczagott. 
— Na hála Istennek, csakhogy már nevetni 

méltóztatól, hiszen ma szünetelünk, se próba, 
sem előadás, ma nem kötelező a zord drámai 
hangulat és ha nem fogsz nyájasan rámoso¬ 
lyogni az emberekre most . . . no né, talán 
arra a csongorádi asszonyságra is olyan bor¬ 
zasztó komolyan néztél, azért csukta be előt¬ 
tünk az ajtaját . . . ? 

— Az ő ajtaja ; ha neki tetszik : kinyit* 
hatja, ha neki tetszik : becsukhatja. így is 
jó meg úgy is jó. 

— Nézd itt ezt a kaput, milyen kedves 
úriházat építettek köréje, hátha itt meg* 
próbálnék . . . 

Az édes czimbora megnézte a kaput is, 
meg a házat is. A helyzet ez: be kellene nyitni 
idegen emberhez és megkérdezni, ad¬e neki 
helyet, két hétre, három hétre. 

Az ajtó, a nagykapu egyik szárnyának 
része, kissé nyitva állott. Az utczáról mégsem 
lehetett belátni az udvarra. Csend volt. A két 
hölgy már menne is tovább. Ekkor az ajtó 
keskeny nyitásán kirohan az utczára egy kis¬ 
fiú. Matróz¬zubbony volt rajta, kurta nad¬ 
rág, rövid harisnya, mely mezítelen hagyta a 
térdet, és finom sárga czipő. A fején nem volt 
se kalap, se sapka, hosszú szőke haja, mely 
a válláig ért, most utána lengett. A kisfiú 
tágranyílt szemmel nézett egy elképzelt mesz¬ 
szeségbe és kapkodta kicsiny lábait, mintha 
szívtelen ellenség száguldana utána. Szaladt 
ki az utcza közepére. Itt megbotlott és végig¬ 
vágódott a földön. 

— Jézusom! — kiáltott fel Ilon. 
A czimbora már is ott termett a kis fiú 

mellett. Karjára kapta. A gyermek sápadt 
volt; szemét behunyta ; finom orrocska já¬ 
ból folyt a vér ; a szája szélét is oda vágta 
volt egy kőhöz, vér serkedt a felhorzsolt bőr 
alól, s a megsérült hely dagadni kezdett. 
A kisfiú szája legörbült, kinyilt és, még min¬ 
dig csukott szemmel, a pórul járt fiatalember 
hangosan és keservesen elkezdett sírni. A ház* 
ból a gyermek után nem jött senki. 

Ilon megdöbbenve, részvevőén felkiáltott: 
— 0 te kis szegénykém, megütötted maga* 

dat? hogy vérzik a lelkem! nagyon megütöt* 
ted magadat? fáj? ejnye, no ne sírj, no ne 
sírj, kicsi barátom, nem baj, majd elmúlik, 
látod, minek szaladtál? lassan járj, tovább 
érsz! jó lenne vizes borogatást rakni az orrocs¬ 
kajára, meg a szájacskájára, és nem jön senki, 
ez mégis csak furcsa . . . 

A másik hölgy elővette a zsebkendőjét, 
törülgette a gyermek arczárói a vért; kinyi* 
totta az ajtót és bement az udvarra. Hosszú, 
hátra elnyúló udvar volt, melyet az emeletes 
ház, a szomszédos ház tűzfala, hátul pedig 
egy kert rácsa szegélyeztek. Az udvar közepe 
táján szivattyús kút, a kút mellett hatalmas 
vén diófa állott. 

Emma néhány másodperczig várt, azután 
kiszólt: 

— Jer csak, Ilon! 
A kisfiú hangosan sírt. 
Ilon bejött az udvarra. 
— Forgasd a kút kerekét. 
Ilon vizet húzott, Emma beáztatta a zseb¬ 

kendőjét s törülgette a gyermek vérző orrocs* 
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kaját, borogatta felhorzsolt szája szélét. Még 
mindig nem jött senki. Emma körülnézett. 
A földszinten is, az emeleten is, egymás mel* 
lett ajtók sorakoztak. Az ajtó mind csukva 
volt. A kisfiú már nem sírt olyan nagyon. 
Kinyitotta a szemét, meglátta az ismeretlen 
asszony komoly, kissé szomorú arczát és 
megszeppent; nézte és bár nem fonta kar* 
jait jóságos ápolónője nyaka köré, de nem is 
húzódozott tőle, s nem iparkodott le a földre. 

Emma a fejét rázta bosszúsan : 
— Halló! Nincsen itt senki?! — Mély 

hangja bársonyosan csengett. 
Az emeleten most kinyilt egy ajtó. Egy 

kisleány — tizennégy éves, kedves, mosolygó 
arczú, bájos leánygyermek — jött ki a gangra. 
Kíváncsi szemmel, meglepetve nézett az ud¬ 
varra. Emma a vért törülgette a kisfiú ar* 
czáról. Ilon fölnézett. A leányka megré* 
mült: 

— Laczi! Laczikám, mi bajod?! Maris!! 
Szaladt a lépcsőhöz, sietett az udvarra. 

Most a földszinten nyílt egy ajtó, a konyha¬ 
ajtó, s a mint a szolgáló meglátta a kisfiút 
az idegen hölgy karján és a véres zseb* 
kendőt, összecsapta a kezét és óbégatni kez* 
det t : , 

— Én édes Jézusom, mi történt magával, 
Laczika?! Elesett, úgy¬e és beütötte az orrát, 
jaj, mit fog szólni a nagyságos úr! 

A kisleány leért : 
— Laczikám, mi bajod? Elestél? De meg-~ 
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tos vagy? No megállj, mit mond majd ehhez 
apa,! 

Érczes férfihang szólt szigorúan az eme* 
létről : 

- Mi történik ott?! 
A két hölgy felpillantott. Szikár, magas, 

elegáns úr állt a gangon ; némán, fejhajtással 
köszöntötte most az idegen hölgyeket és 
máris sarkon fordult, eltűnt a lépőcsházban, 
lesietett a lépcsőn. 

E hangra a leányka összerezzent, a szol* 
gáló a válla közé húzta a fejét, egyik se szólt, 
föl se nézett az emeletre. A kisfiú rögtön eU 
eresztette az ismeretlen néni nyakát és kéz* 
zel¬lábbal igyekezett le a földre. Maris átvette 
és hozzáfogott buzgón a borogatáshoz. 

Az úr már lenn volt az udvaron. Barna 
arczát fekete oldalszakáll keretezte, sűrű fe¬ 
kete haját középen elválasztva fésülte ; nagy 
fekete bajusza, melynek hegye lágyan kun¬ 
korodott fölfelé, elfödte a száját. Sötétbarna 
szeme villogott, széles orrczimpája tágult, de 
nyugodt hangon kérdezte : 

— Mi történt a gyerekkel? 
Etelka elmondta. Az apa türelmetlenül 

hallgatta ; a bajusza remegett; de nem szólt. 
(Folytatása következik.) 

ütötted magadat! fáj? Szegénykém, hogy 
vérzik! 

— Már nem vérzik; nincsen baja. Ki¬ 
szaladt az utczára, mi éppen erre jártunk. 
Laczika megbotlott és elesett; persze, meg¬ 
ütötte magát. 

Maris egy kis mosdótálat hozott. Tele 
merte vízzel, s a kisfiú után nyúlt : 

— Jöjjön, Laczika, hadd borogatom, min* 
gyárt nem lesz semmi baja. 

A kisfiú rázta a fejét; kicsi kebeléből 
fel¬feltört egy kis zokogás, de sírás nem lett 
belőle. Ránézett az ismeretlen nénire, aggó* 
dalmas pillantással és most átölelte gondo* 
zója nyakát két kicsiny karjával. Így hajlott 
ő Maris hívására. — A leányka rászólt : 

— Gyere, Laczi, hadd a nénit. Elég fárad* 
ságot okoztál neki, rossz fiú! Terhére vagy! 

A kis fiú erre még jobban átölelte a jó néni 
nyakát. Nem szólt, de el volt szánva rá, hogy 
ezúttal nem fogad szót. A mozdulatát nem 
lehetett félreérteni. 

— Hagyja csak, kisasszony, — mondta 
nyájasan Emma ; — Laczika nincsen ter* 
hemre. Sajnálom, hogy ez a kis baleset érte, 
de, remélem, hamarosan ki fogja heverni. 

— így jár, a ki nem fogad szót! — mondotta 
a kis kisasszony, persze Laczinak, mert ugyan 
mit is mondhatott volna az ismeretlen hölgy­
nek? Most sem engedelmeskedik. Akara* 
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C A R M E N L U G U B R E . 

Hát köny se rezdül milliók szemében 
A sír körül «hol nemzet sülyed el» ? 
Vad, martalócz sereg, prédára készen, 
Győzelmi tort röhögve ünnepel. 
Mit századok dühös hullámverése, 
Tatár, török, labancz hiába vitt : 
Ledönti most avult eszmék kelése, 
Míg földgolyónkon bőszen átsivít . . . 

A népjogok, szabadság és haza. 
Lett újra a pusztítás jelszava? 

Világitélet vet sorsot hazámon : 
Szörnyű a bűn, a mit szemére hány : 
Hogy elnyomás, erőszak volt a járom, 
Melylyel sebet tört népfajok nyakán ; 
S eltűrte, hogy dologtalan heréknek 
Vígan tenyészszen jogtipró hada. 
Míg ős ugart forgatva, árva népnek 
Sok mil'iója éhen sorvada 

S vak eszközzé vált zsarnokok kezén . . . 
S igy szolgált rája, hogy most tönkre mén. 

Ez lenne hát Nyugat Nagy Szellemének. 
Népsors felett itélő végszava?! 
Kihez mohó zarándokink ménének 
S megittasulva tértének haza ; 
S szöges korbácscsal vágva lomha népünk 

Atokigától görbedt vállait : 
Riasztgatának, hogy nyomukba lépjünk. 
Feladva multunk délibábjait 

S jövőnknek üdvét másokban hívén : 
Mosolygtak népünk jellemén s hitén. 

S itt állva most a rémes véghatáron, 
Mint torzító tükörből, ránk mered 
Hazug világ gazsága, vérsováron 
S oly pőrén, hogy még hinni sem mered! 
Lázálom őrjít ily rémek hadával. 
Hogy elpusztulhat nemzet és e hon, 
Mert senki nincs, ki néma bánatával, 
Eszményivel, múltjával társ, rokon . . . 

S körötte, míg népek bölcsője reng, 
Mi rája vár: enyésztő, síri csend! 

S én, nem törődve a halál lehével, 
Nem látok-hallok, csak lelkem szavát, 
Mely túltelülve népünk szent hitével, 
Egy pontba gyűjti minden sugarát; 
S a nagyvilágon egymagában álló, 
Viharczibált magyar erényiben 
Ott érzem a hullámcsapást kiálló, 
Nagy, őserőt, a mely sohsem pihen 

S halálmadár sikongás közt: nevet . . 
S kiküzd e népnek örökéletet! 

Szalay Károly. 

A K I R Á L Y . 
Elbeszélés. — Irta Körmendy Viktor. 

Az aranyhajú Jolánta, a ki hízelgő volt és 
puha, mint egy angora¬macska, szerelmesen 
fonta habkarja i t X I I I . Elemér nyaka köré. 
Égő, illatos arczát odaszorí tot ta a király 
arczához, mely vágyban tüzelt és legcsábí¬ 
tóbb mosolyával súgta az ifjú szuverén 
fülébe : 

— Szép Elemérem, én hős királyom, meg 
kell üzenned a háborút . Hadba kell parancsod 
nod vitéz seregeidet, hogy leigázad, összetörd 
arczátlan szomszédjainkat. És ha majd vissza* 
térsz a diadal babérjával koszorúzva . . . 

X I I I . Elemér gyöngéden kifejtette magát 
az ölelő karokból és közbevágott : 

— Angyali herczegnőm, gondold meg, mit 
kérsz! A háború nagy dolog, ezrek halnak 
meg egv csatában és tízezrek lesznek nyomó* 
rékká. És 4 síró özvegyek, az apátlan á rvák! 

Jolánta herczegnő élesen fölkaczagott. A ne* 
vetése mint finom ezüstcsengetyű dalolt a 
drága gobelinekkel bélelt királyi teremben. 

— Micsoda érzelgős gyerekesség ez, fiacs* 
kám? Szép Helénáért egykoron tönkrete t ték 
Tró já t és te én értem sajnálsz egy rongyos 
kis háború t? Hát nem olvastad azt a gyalá* 
zatos czikket, a melyben pellengérre állíta* 
nak és világgá kürtölik, hogy a szeretőd 
vagyok? Hát nem vagyok én annyi, mint 
Szép Heléna? 

Az ifjú király mohó tekintetében boldog 
csókok emléke gyúlt ki s miközben két kar* 
jávai széles mellére vonta a lányt, tüzes 
szenvedelemmel szavalta : 

— Szebb vagy mindenkinél, te vagy a 
legszebb a v i l á g o n ! . . . Nincs is szép más. 

csak te . . . és még ma elküldetem a had* 
üzenetet. 

* 

X I I I . Elemér hadba parancsolta seregeit a 
kedvese kedvéért és a Jolánta édes csókja 
égett az ajkán, a mikor kihúzta kardját és 
lóra ült. A királynét, a ki sáppadt penész¬ 
virág volt és már négy gyermeket szült, 
csak futólag homlokon csókolta és meg sem 
látta szemében a könyet, mely drága gyöngy¬ 
ként csillogott árnyas pilláin. Harmadnapra 
megnyerte az első csatát a határon és mámo¬ 
ros let t a diadaltól. Parancsot izent haza, 
hogy lobogózzák föl a várost, világítsák ki 
az ablakokat és az üzletek kirakatába tegyék 
ki az arczképét. A táborban fényes lakomát 
ült és a pecsenye után a csata emlékére ala¬ 
pí tot t Elemér¬kereszt első osztályát katonái¬ 
nak dörgő éljenzése mellett tűzte föl mellére. 
A fővezér, a ki a győzelmes csata tervét 
készítette, másodosztályú Elemér¬keresztet és 
egy kézszorítást kapot t . Éjfélig folyt a pezsgő, 
akkor pihenni tért ' X I I I . Elemér és háló* 
szobája asztalán rózsaszínű levelet talál t . 
Az írásáról és az illatáról megismerte : Jolánta 
küldte gyors futárral . Mohón tépte föl és 
boldogan szívta be a gyöngysorokból áradó 
rosa centifoliát. Röviden írt a herczegnő : 

„Unom magam. Jöjj azonnal. Szeretlek! 
Jolánta." 

Reggelre kelve X I I I . Elemér már párnás 
szalonkocsiban ül t és robogott székvárosa 
felé. Aratás ideje volt, éret t kalásztenger 
hullámzott jobbróUbalról, a merre a kocsi 
ablakán kinézett. Sok helyen már javában 
folyt a munka és a király elcsodálkozott, 
hogy a sárga búzatáblákon mennyi öreg 
ember görnyed nehéz munkában . Megelége¬ 

det ten állapította meg, hogy milyen egész* 
séges, edzett népe van, mely nem enged a 
kornak és az élet estéjén is dolgozik. Néhol 
asszonyok ara t tak , izzadt arczczal hajladozva 
a sarló mögött . X I I I . Elemér tábori messze* 
látóval figyelte őket . Sok szépet vet t észre 
köztük, de nevetni egyet sem lá to t t . 

* 

A palotában a királyné fogadta. Halavá¬ 
nyabb volt és szomorúbb, mint a mikor 
elbúcsúzott tőle. Karcsú, törékeny termetén 
a vöröskereszt fehér fátyola omlott végig és 
talán szép is volt, a mikor fejét meghajtva, 
tiszta homlokát a királyi csók elé t a r t o t t a . 

Sok a sebesült, felség, — mondta hal* 
kan. — Kórházaink már mind tele vannak. 

X I I I . Elemér furcsán mosolygott és meg* 
rándí tot ta a vállát . 

— Ujakat kell nyitni, asszonyom. A háború 
nem játék. 

A királyné egy pillanatig mélázva nézett 
maga elé, azután kérő, alázatos hangon foly* 
t a t t á : 

— Remélhetem felség, hogy hazaérkezése 
napján meglátogat velem néhány kórházat? 

Hogyne, hogyne. Hiszen kötelességem! 
Ebéd után azonban eszébe jutot t X I I I . 

Elemérnek, hogy Jolánta már türelmetlenül 
várja kéjlakában és a kórházlátogatásra a 
királyné egyedül indult el udvarhölgyével. 
A király szerelmes vágygyal száguldott óriás 
fehér autóján a viruló liget felé, melynek 
szélén tündöklő pompával berendezve hival* 
kodott a herczegnő ot thona. A fejedelmi kéz, 
mely emelte, tele marokkal szórta a pénzt, 
a mikor az aranyhajú díszmadár fészkét 
berendezték. 

— Végre! — sikoltotta Jolánta, a mikor 
X I I I . Elemér sarkantyúja megpendült hal* 
ványlila budoárjának ajtajában. — T e csúnya 
fiú, — korholta kaczéran — há t illik engem 
ilyen sokáig magamra hagyni? Nem félsz, 
hogy megcsallak? 

A király csókkal zárta le kedvese ajakát . 
— A mikor küldtél, mentem, a mikor hív¬ 

tál , visszajöttem. 
— Szép tőled. De most nincs szükség rád 

a csatatéren. A vezéreid jobban értik a tér¬ 
képet mint te és a katonáid nálad nélkül is 
meg tudnak halni a honért . Még beléd 
találna ot t egy ostoba golyó . . . 

— Te drága, — mondta meghatva X I I I . 
Elemér. 

* 
A mikor késő este hazament a villából, 

a pályaudvarhoz vezető úton tülkölő autó* 
sorral találkozott . Hátu l nyi to t t , nagy ko¬ 
esik voltak, oldalukat durva, szürke vászon 
takar ta és belsejükben, hevenyészett fek* 
helyeken sebesült katonák nyögtek. Hosszú, 
nagyon hosszú sorban mentek a kocsik. Az 
egyikbe kíváncsian belepillantott X I I I . Ele¬ 
mér, de r iadtan kapta vissza a fejét. Tagba* 
szakadt, erős legény feküdt elől, a kinek a 
jobb lába hiányzot t . Szép fekete szeméből 
kegyetlen fájdalom és dühös keserűség né¬ 
zett a levegőbe és éppen akkor, a mikor a 
király kocsija elsuhant mellette, irtózatosan 
káromkodott . A hadúr valami keserűt ér¬ 
zett a szájában és elsáppadt egy kicsit, de 
ez a kellemetlen érzése csak egy pillanatig 
t a r to t t . Az egyik kocsiban egy pelyhes állú 
káplár megismerte és felkönyökölve meglen¬ 
gette a sapkájá t . 

— Éljen a király! 
És akkor a többi fáradt , lázas szem is föl¬ 

csillant és a betegek gyönge hangja bele¬ 
vegyült a szanitéczek dörgő hangjába. Az 
esti fényben úszó utcza kétfelől visszhangozta: 

— Éljen a király! 
X I I I . Elemér kipirult arczczal köszönge* 

te t t jobbra¬balra. A jobb keze gépies mozgás3 

sal sétál t a czombjától a sapkája széléig és 
vissza és mikor a palota kapujában a várta 
tisztelgését fogadta, erősen meg volt győ¬ 
ződve róla, hogy a népe imádja. Jóízűen va¬ 
csorált és lefekvés előtt még egyszer homlokon 
csókolta a feleségét. A frontról is jó híreket 
k a p o t t ; az ellenség gyors hátrálásban ke* 
rülte az újabb ütközetet és sehol sem tudta 
megállítani az előretolt járőröket . 

Áz ágyban, a mikor behunyta a szemét, 
egy pillanatra újra maga előtt lát ta a sáp¬ 
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padt , féllábú katonát és ismételni próbálta 
gondolatban azt a szörnyű káromkodást, de 
azután eszébe jutot t Jolánta és ajka a ked* 
vese nevét suttogta, mikor álomba szunnyadt . 

* 
Gyönyörű júliusi reggelre virradt a város. 

Az azúrszínű ég alat t hófehér bárányfelhőket 
úsztatot t a lanyha keleti szél. A nap szerelmes 
volt a földbe, forró csókja ragyogva égett a 
háztetőkön és a fák virágos koronáján. Az 
emberek boldog nevetéssel jártak a sűrű 
zászlóerdő alat t és a ligetek szélén csókok 
haltak el a madarak zengő énekében. 

X I I I . Elemér a palotája széles erkélyén 
állt és éhesen szívta magába a tavaszt . Va¬ 
lami kimondhatat lan édes érzés vett erőt a 
lelkén. Maga sem tudta volna megmondani, 
mire gondol, de a mikor jelentették neki, 
hogy a koronatanács együt t ül és várja, 
azzal az elhatározással indult a miniszterei* 
hez, hogy ma jó és kegyelmes király lesz. 

A teremben az ősz Szilveszter üdvözölte, 
a ki már harmadszor volt miniszterelnöke 
az országnak, mert kitűnően ér te t t hozzá, 
hogyan kell a nép hangulatát adandó alkal¬ 
makkor megcsinálni. Egy¬egy ígérettel, egy 
hatásosan elmondott beszéddel csodákra volt 
képes és ezt a ta len tumát X I I I . Elemér 
megfelelően értékelte. 

— Milyen a hangulat odalent, uraim? — 
kérdezte mosolyogva a király, mikor az él¬ 
jenzés lecsitult. 

Szilveszter végigsimította ősz szakállát és 
mély meggyőződéssel mondta : 

— M i n t idefenn, felség. Lelkes, mámoros, 
diadalmas. 

— A közélelmezés? 
— A legteljesebb rendben, felség. 
A földmívelési miniszter közbeszólt : 
— A termés csak közepes, felség. Munkás* 

kéz kevés van és félő, hogy télen . . . 
Szilveszter rosszalóan pil lantott társára. 
— A miniszter úr aggodalmai túlzottak. 

Kenyér elég lesz és különben is, mire leesik 
az első hó, már mi megvertük az ellenséget. 

A király helyeslően bólintott . 
— Ügy van, uraim. Hat hét alat t az el* 

lenséges fővárosban akarok lenni. Mit mond 
ön, hadügyminiszter úr? 

— Oh, még talán előbb, felség. Kivált, ha 
a küzdelem ideje alat t néha¬néha személyes 
jelenlétével kegyeskedik lelkesíteni hű csa¬ 
patai t . 

X I I I . Elemér elgondolkozott. Jolánta ju¬ 
to t t az eszébe, a csókos, meleg asszonyi száj, 
a királyi szerelem. De kipillantott az abla* 
kon és tekintete a napéval találkozott, mely 
felséges aranyarczával tündökölt az égen és 
újra úr lett a lelkén az előbbi nagy érzés. 

— Önnek igaza van, tábornok, - mondta 
ünnepélyesen. — Holnap a főhadiszállásra 
megyek. 

Zúgó éljenzés kísérte lépteit, a mikor ki* 
ment a teremből. Déltájt a királynéval végig* 
látogatta a kórházakat és megittasult az 
ünnepléstől, a melylyel útjában fogadták. 
Este pedig kiment a herczegnőhöz búcsúzni. 

— Mennem kell a katonáim közé, — 
mondta szelíden Jolántának és a szőke, bó¬ 
dító fejét odapihentette a vállára. 

Az asszony ingerülten kapta vissza a fejét. 

ANGOL LOVASSÁG ATLEP1 A NEMET HATÁRT. 

— Nem engedem! Nem fogsz elmenni! 
Hiszen alig, hogy visszajöttél! 

X I I I . Elemér két keze közé fogta a gyö* 
nyörű arezot. 

— Király vagyok. Én sem tehetem min¬ 
díg azt, a mit akarok. És végre is . . . hiszen 
ez a te háborúd! 

A herczegnő most már sírt. 
— Eh, mit! A katonáid dolga a háború. 

Én nem^ maradok itt egyedül ezer intrika 
között. És tudom, hogy téged nem a harczi* 
kedv hív, hanem a tábor tivornyái, könnyű¬ 
vérű nők . . . Te megcsalsz engem! 

A király mosolygott és nem tudta, hara¬ 
gudjék¬e, vagy örüljön. A féltékenység jól¬ 
esett hiúságának és beczézve ölelte magához 
a herczegnőt. 

Te kis csacsim, hova gondolsz? Hiszen 
tudod, hogy csak téged szeretlek . . . 

Jolánta vontatot t , mázna hangon szaki* 
tot ta félbe : 

— Ha szeretsz, maradsz! 
X I I . Elemér elkomolyodott. Határozott 

hangon mondta ki az utolsó szót : 
•*• Szeretlek, de nem maradhatok. Várnak 

a katonáim. Visszajövök nemsokára! 
— Akkor nem kellesz! 
A király újra mosolyogni próbált, de a 

herczegnő háta t fordított neki és kibámult a 
zöldlombos gesztenyefákra. 

Adieu! — mondta halkan X I I I . Elemér 
és betet te maga mögött a budoir ajtaját. 

* 
Már egy hetet töl tött el a főhadiszálláson, 

a mikor tábornokai döntő ütközet közeledtét 
jelezték. Gyorslovú futárok jöttek¬mentek a 
táborban, csengett a telefon, kopogott a 
Hughes¬gép és az apró zászlócskákkal tele* 
tűzdelt térképek fölé komoly katonaarczok 
hajoltak. Az előőrsök már i t t-ott összetűztek 
az ellenséggel és az érkező jelentésekből meg* 
elégedéssel vette tudomásul a király, hogy 
a diadal biztos. 

A győzelem örömére kétannyi pezsgő folyt 
ma este, mint máskor, de a pohárcsengés ze¬ 

nejébe éjfél után váratlan puskaropogás ve¬ 
gyűlt és fülsiketítő csattanással robbant föl 
egy gránát az ablak előtt. Az üvegek csőröm* 
pölve hullottak szerteszét és az ajtó előtt 
álló őrszem véresre rongyolt testtel bukott 
a földre. Odakint vad kiáltozás támadt , 
ijedt vezényszavak hallatszottak. 

A fehér asztal, tisztjei sáppadtan ugráltak 
föl az asztal mellől és a fővezér elfehéredő 
ajakkal, rekedten szólt maga elé : 

— Árulás . . . 
X I I I . Elemér egy perczig ostobán meresz¬ 

tette szemét a furcsa képre, azután meg* 
értette a helyzetet és riadt szívvel ordítani 
kezdett : 

— Mi ez? Mi történik i t t? 
— Árulás! — mondta újra a generalisszi* 

musz és kirohant az ajtón. 
A király az ablakhoz futott, de egy puska* 

golyó süvítve fütyült el a füle mellett. Vissza* 
fordult és futva rohant ő is a tisztjei után. 

Kint a holdfényes éjszakában minden ol¬ 
dalról menekülő katonák özönlöttek és az 
árnyékok kísértetiesen imbolyogtak körös* 
körül. Most már szakadatlanul és egész kö¬ 
zelről szólt az ágyú, hullott az ember, mint 
a légy és a sebesültek üvöltése betöltötte a 
levegőt. 

— Körül vagyunk véve, felség, — mondta 
reszkető hangon a király szárnysegéde — 
nincs mit menteni! Hamar lóra, a míg nem 
késő! 

A következe perezben vágtatva menekült 
két lovas az éjben : a király és az adjutáns. 
Golyók zizegtek körülöttük és az őrült fu¬ 
tásban X I I I . Elemér csak a szíve dobogását 
hallotta. Egy negyedóra múlva gyérült a 
puskaszó és talán az utolsó volt az, mely a 
szárnysegéd nyakát járta keresztül. A finom* 
arczú tiszt keskeny ajkán kibuggyant a vér 
és furcsa, hörgő jajszóval fordult le a lóról. 
Az ijedt állat egy darabig még derékfutásban 
vágtatot t a király paripája mellett, azutáp 
elmaradt és legelni kezdett a harmatos füvön. 

X I I I . Elemér egyedül futott a hajnal elé... 

AZ ANGOL MEGSZÁLLÓ CSAPATOK TR1ERBEN. TRIER EUROPA LEGRÉGIBB VÁROSAINAK EGYIKE, MÉG RÓMA ALAPÍTÁSA ELŐTT KELETKEZETT.) 



(i V A S Á R N A P I U J S A G . i . szám. 1919. 66. évfolyam. 

A nap már fölkelt, a mikor a határra ért. 
Tiszta kis város volt, a hová jutott, békés 
polgárok csöndes fészke, a hol ilyenkor még 
aludni szoktak az emberek. Néhány korán¬ 
kelő munkással találkozott mindössze, azok 
nem ismerték meg a fáradt, poros lovasban 
a királyt. Befordult a nagyvendéglő kapuján 
és szobát kért. Mialatt a lovát bekötötték az 
istállóba, a korcsmáros előtte ment a tágas 
folyosón. Kinyitotta a szobaajtót és előre 
engedte. A habfehér függönyön át kaczagva 
nézett be a nap és sugarával végigsimogatta 
XIII . Elemér arczát. Az ágy fölött, fényes 
fekete keretben, ez arcz hasonmása függött 
és a nagy, paraszti ember fülig elvörösödve 
nézett hol az egyikre, hol a másikra. Azután 
hebegve, mintha levegő után kapkodna, tér¬ 
delt le a poros csizma mellé. 

— Uram . . . királyom . . . Óh! 
A vert hadúr ijedten állította lábra a lo¬ 

jális parasztot. 
— Kelj föl és megtiltom, hogy bárkinek 

egy szóval is eláruld, hogy ki van nálad! 
— Óh, felség! 
A király egy marék bankót erőszakolt a 

korcsmáros kezébe. 
— Fogd ezt a pénzt és szerezz nekem 

rögtön borotvát és egy tisztességes czivil¬ 

tak : Jolántát látta vérvörös ruhában tán¬ 
czolni egy behúnytszemű, viaszsárgaarczú 
holt katonával . . . 

* 

Hajnalban befutott a vonat az üvegtető 
alá. Egy kicsit fázott a király a hűvös utczán 
és sietve vágta magát egy csukott bérkocsiba. 
A herczegnőhöz hajtatott. 

A villa még aludt a derengő szürkületben 
és a mikor apró aluminium¬kulcsával kinyi* 
totta a park felé nyíló ajtót, néma csend 
fogadta a szőnyeges folyosón. Dobogó szív¬ 
vei ment a háló ajtaja felé és már rajta volt 
a keze a kilincsen, a mikor belülről hangok 
értek a" füléhez. A Jolánta ismerős gerle* 
kaczagásába férfihang veg-yült. Megismerte 
azt is : az öcscséé volt . . . 

XIII . Elemér egy pillanatig úgy gondolta, 
hogy berohan és leüti a bűnösöket, de nyom¬ 
ban lehiggadt és lábujjhegyen, mint a tolvaj, 
osont vissza a kapuhoz. Á mikor újra kint 
volt az utczán, melyet lélegzett, hogy szinte 
belenyilallott a tüdejébe. Iszonyúan szégyelte 
magát és a vád kiáltó szava csendült a fülébe. 

— Mit tettem? — kérdezte magától. — 
Hova menjek? Hogy lehet ekkora bűnt jóvá¬ 
tenni? 

Jolánta herczegnő a kék hálószoba egyik 
sarkában kuporgott térden állva és esze* 
veszetten rimánkodott az életéért. 

Egyszerre húsz kar akart lecsapni kuszált 
szőke fejére, de mielőtt hozzáérhetett volna 
valaki, XlII . Elemér egy jól irányzott golyót 
küldött három lépésről az illatos testbe. 

— Elég ez neki, ne bántsátok tovább em¬ 
berek, — mondta harsány hangon — hanem 
gyerünk a királyi palotába és végezzünk ő 
vele. 0 az igazi bűnös, hogy eszköze lett 
ilyen senkinek. 

— Halál a királyra! — zúgta a tömeg. 
— Hiszen elesett már! — mondta valaki. 
A király közbevá|ott : 
— Nem esett el. En udvari ember vagyok, 

én tudom. A palotában bujkál. 
— Gyerünk! — ordította száz torok egy¬ 

szerre. 
Az áradat megindult és nem volt többé 

ellenállás. A katonák mind beálltak a sorba, 
a ki nem állt be, azt leütötték. Végigzen* 
gett a forradalom a városon és fönt a 
palotában egetverő- ordítással kereste a ki­
rályt. A gárdisták holttestén át végigsöpör¬ 
ték a csillogó termeket. XIII . Elemér volt 
a vezérük, ő járt elől mindenütt és zava* 
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ruhát. Ne kérdezd, hogy minek. A mi pénz 
marad, megtarthatod. 

Az ember hálálkodva fordult ki az ajtón 
és mire XIII . Elemér lemosta magáról a 
futás porát, elhozta a kívánt dolgokat. Estig 
pihent a holtrafáradt nagyúr és naplemente 
után szürke polgári ruhában, bajusz nélkül 
ment ki a vasútra. 

Az állomás már tele, volt hazaözönlő, ká¬ 
romkodó katonákkal. És tele volt mindenki 
a nagy vereség ijedelmével. Hajmeresztő 
részleteket beszéltek az éjszakai bekerítés3 

ről, a vezérkar elfogásáról és suttogva, tágra¬ 
meredt szemmel adták tovább egymásnak, 
hogy a király is elesett. 

Késő este volt már, a mikor egy első* 
osztályú szakaszba szállt a király és a vége¬ 
láthatatlan vonat megindult vele a székváros 
felé. Egy szelidarczú, gyászruhás öreg asz¬ 
szony került vele szembe a kupéban, mellette 
egy kékszemű, üde lányka ült, az is feketé¬ 
ben. A szeme könnyes volt mind a kettőnek 
és az egész úton egy fiatal hadnagyról be¬ 
szeltek, a ki hősi halált halt királyért és 
hazáért. 

— Büszke vagyok az unokámra! — mon* 
dotta a matróna csöndes, nyugodt hangon. 

— De ki adja vissza nekem őt? — búgta 
halk zokogással a leány. 

XIII . Elemér erősen behunyta a szemét és 
alvást erőltetett magára. Zavaros álmai vol¬ 

A reggeli újságok hasábokat írtak a ka¬ 
tasztrófáról és valamennyi a herczegnőt vá¬ 
dolta a háború okozójaként. Egy külvárosi 
kávéházban, a hová munkások jártak regge¬ 
lizni, elolvasott mindent. A király személyé* 
ről kétféle verzió volt. Az egyik meg volt 
győződve róla, hogy elesett, a másik szerint 
megmenekült és álruhában igyekszik haza* 
felé. 

Egyre többen lettek a kávéházban. Han¬ 
gos szóviták folytak, csúnya káromkodások 
röpködtek és egyszer egy véresszájú óriás, 
a kinek mély sebforradás éktelenítette el a 
homlokát, elkiáltotta : 

— Emberek! üssük agyon a király sze* 
retőjét. 

— üssük agyon! - zúgta rá kórusban a 
többi. 

XIII . Elemérnek nagyot dobbant a szíve. 
Megijedt¬e, vagy örült : maga sem tudta 
volna megmondani, csak azon vette észre 
magát, hogy ő is a tömegben ordítja a töb¬ 
bivel : 

— üssük agyon! 
Kint az utczán egyre többen csatlakoztak 

hozzájuk és a villa kapuján már száznál is 
többen rontottak be őrült lármával. A király 
zúgó agygyal haladt a csapat élén és az uj¬ 
jongó öröm rikoltása szakadozott föl a torkán. 

— Agyon kell verni azt a személyt! ő az 
oka mindennek! 

ott . . . hát nem látjátok? 
erkélyre a g y á v a . . . ! Utá* 

ros tekintettel, tajtékzó szájjal rekedtre ordí¬ 
totta magát. 

— Halál XIII . Elemérre! . . . Utánam em¬ 
berek! 

Elértek az erkélyterembe, a hol mennyeze¬ 
tes trón bíborlott. 

— Ott a király, üssétek agyon! 
És vadul lövöldözni kezdett az üres trónra. 
— Hol van? . . . Ez megőrült! — mondták 

a többiek. 
— Ott van . . 

Most fut ki az 
nam, emberek! 

Kitárt karokkal rohant ki az üvegajtón és 
egy ugrással az erkély szélén termett. A szeme 
vadul égett, mikor visszafordult az elámult 
tömeg felé. 

— Hát nem látjátok ott lent a mélyben 
XIII . E l e m é r t ? . . . H a h a ! . . . A koronája 
most esett le a fejéről . . . Utánam, emberek! 

A test tompa zuhanással tört véres¬holtra 
a sziklás hegy aljában. A tömeg egy pilla* 
natra elnémult, azután néhányan az erkély 
szélére mentek. Hosszan, kíváncsian néztek 
lefelé. 

— Ott fekszik . . . — mondta valaki. 
— Kicsoda? — kérdezte egy másik. 
— A király . . . 
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XVIII- SZÁZADI ANGOL KARIKATÚRÁK, 
A Szépművészeti Múzeum grafikai osztályá¬ 

nak új kiállítása a nagy angol karikaturisták 
műveinek gazdag sorozatát mutatja be, Ho¬ 
garthtól a század végéig. 

Az angol karikatúra az előző századok 
jelentéktelen kezdetei után a XVIII. század 
első felében William Hogarthban talál kiváló 
művelőjére. Hogarth a- tulajdonképeni társa^ 
dalmi karikatúra megteremtője. Kora társa¬ 
dalmának minden hibáját éles szemmel látja 
és kíméletlenül állítja pellengérre. Mint szi* 
gorú bíró áll embertársaival szemben és mikor 
képét vászonra veti vagy rézre karczolja, 
javítani akar, de — és ez műveinek nagy 
fogyatkozása — nem gúnynyal, hanem pré¬ 
dikáczióval. Képei a divatos házasságról, egy 
bukott leány történetéből, a képviselőválasz* 
tások erkölcstelenségéről stb. józan és hang* 
súlyozott tendencziával vannak előadva, mely* 
bői hiányzik a könnyűség és a tréfa. Rend* 
kívüli bőbeszédűséggel bemutatja a bűnnek 
minden fázisát, minden oldalról megvilágítja 
s nem enged semmi teret a fantáziának. A ri¬ 
degség csak a részletekben tűnik el, melyekben 
egy¬egy pompás alakból mégis csak felénk 
árad azután az igazi karikatúrának kedves 
és víg lehellete. Híres, nagy lapjait, melyek 
jórészt olajfestményeinek reprodukcziói, még 
szárazabbá teszi az, hogy rézmetszettel átdol¬ 
gozta. Ezeknél sokkal kedvesebbek kisebb 
igényű lapjai, mint pl. a „Kaczagó közönség". 
Ezek közvetlen humorral, könnyen odavetett, 
tiszta rézkarczok. 

Közvetlen követői, mint pl. John Collet, 
a társadalmi karikatúrát ugyanazon morali* 
záló modorban folytatják tovább. 

Ezzel a tendencziózus modorral teljesen 
szakít Henry Bunberry és Thomas Row* 
landson. Rowlandson nem javítani akar, lap* 
jainak nincs erkölcsi czélzatuk, nem erkölcs¬ 
telenséget ostoroz, hanem a polgári élet ferde 
szokásait fedi föl és teszi nevetségessé. Kitűnő 
humorral gúnyolja ki a régész bamba tudákos* 
ságát, a kinek még a pápaszemes múmia is a 
szemébe vigyorog. Kineveti a francziákat 
könnyűvérűségükért s úgy állítja be, mint 
a kik egész nap tánczolnak, az olaszokat pedig, 
mint örökké áriázókat stb. Ránk nézve Row* 
landson legnagyobb jelentősége abban van, 
hogy félreismerhetetlen az az erős hatás, 
a melyet H. Daumierre gyakorolt. Mindazon 
típusokat, melyeket Daumier műveiből isme* 
rünk és szeretünk, megtaláljuk már Rowland* 
sonnál is. Rowlandson érettebb korszaka egyál­
talán nincs a gyűjteményben képviselve, noha 
későbbi idejében a rajza határozottan erő* 
teljesebb és a felfogása érdekesebb. Politikai 
karikatúrái is, noha nagyszámban készültek, 
teljesen hiányzanak. 

A társadalmi karikatúra mellett hatalmas 
lendületet vett III. György korában a poli* 
tikai karikatúra is, melynek legnagyobb kép* 
viselője James Gillray, egyúttal a század má* 
sodik felének legjelentékenyebb rajzolója. Az 
ifjabb Pitt pártjának ez a rettegett és nép­
szerű harczosa, addig nem álmodott vakmerő 
seggel fordul a politika exponált emberei, sőt 
a királyi család minden tagja ellen. A gyüjte* 
meny több lapja gúnyolja a walesi herczeget, 
a későbbi IV. György királyt, és ezek közül 
különösen kiválik a „Feleség vagynemfeleség?' 
czímű, mely a herczeg titkos házasságát ábra* 
zolja Mrs. Fitzherberttel. Pompás és eleven 
karikatúrái ma is frissen hatnak a rajznak 

fölényes biztosságával és könnyedségével s a 
kiváló jellemző erőnél fogva, mely bennük 
megnyilvánul. Vonalvezetése szellemes és 
egyéni. Friss és erőteljes lap a „Katonai őrség 
felvonulása" is, mely maró szatíra az angol 
militarizmus ellen. Sajnos, Gillraynek is több 
érdekes lapja, pl. a Napóleon elleni karika* 
túrák, teljesen hiányzanak a gyűjteményből. 

A politikai szatira egy másik ismert kép* 
viselője e korban Isaac Cruikshank már jóval 
erőtlenebb művész, mint Gillray. 

ügyes karikaturista George M. Woodward 
is, ki erősen Rowlandson hatása alatt dolgo* 
zik. „Kiadó és író" czímű kitűnő karikatu* 
rája Rowlandson egy hasonló tárgyú lapjának 
utánérzése és egyben olyan típusokat mutat, 
melyekkel Daumiernál is találkozunk. Wood* 
ward és a korán elhunyt Richárd Newton 
sok mulatságos lapjukat az akkor divatját 
élő spiritizmusnak szentelték. Woodward fino* 
mabb, Newton durvább modorban mindig 
újra visszatérnek a rémesnek, a halálnak, a 
komikusan megjelenő szellemnek, a szelleme¬ 
ket látó hypochondriának kigúnyolására. 

Az angol karikatúra nagy korszaka ezekkel 
a művészekkel megszűnik, a XIX. százda 
első felében már csak egy erősebb tehetsgé 
dolgozik, Isaac Cruikshank fia George, de ez 
már nem tartozik a kiállítás keretébe. 

Általában a kiállítás eléggé tájékoztat az 
angol karikatúra jeleseiről a XVIII. század¬ 
ban. Kimerítő képre a Múzeum nem is tőre* 
kedhetett, hiszen az egész gyűjtemény — 
ha Hogarthot nem tekintjük — mindössze 
13 év termékeit mutatja be. A kiállítás egész 
anyaga a régi Esterházy¬gyüjteményből szár* 
mazik, a hova valószínűleg en bloc került. 

Hoffmann Edith. 

Thomas Rowlandson: Franczia család. G. M. Woodward: Kiadó és iró 

XVIII. SZÁZADI ANGOL KARIKATÚRÁK KIÁLLÍTÁSA A SZÉPMŰVÉSZETI MÜZEUMBAN. 



8 V A S Á R N A P I U J S A G . i . szám. 1919. 66. évfolyam. 

KAROLYI TÁVOZIK A VIGADÓI GYŰLÉSRŐL 

A FÖLD HALÁLA. 
Regény. 

Irta id. Rosny J. H. - Fordította Jvaky Margit. 

I. A Téren át mondott szavak. 

A borzalmas északi szél elült. Gonosz 
hangja két hét óta töl tötte be rettegéssel és 
szomorúsággal az oázist. Föl kellett állítani 
a viharellenzőket és a rugalmas kovából 
készült növényházakat . Végre melegedni kez¬ 
de t t az oázis. 

Targ , a Nagy Hangfogó őre ama hirtelen, 
fölvillanó örömök egyikét érezte, a melyek a 
Víz isteni korszakában ragyogták be az embe¬ 
rek életét. 

Mily szépek voltak még a növények! 
Visszavezérelték Ta rg gondolatait azokra az 
időkre, a mikor óczeánok bor í to t ták a föld 
háromnegyed részét, a mikor az ember forrá¬ 
sok, folyók, folyamok, tavak, mocsarak közt 
nőt t fel. 

Milyen üdeség ön tö t t lelket a növény¬ és 
állatvilág megszámlálhatatlan nemzedékébe! 
Élet nyüzsgött akkor még a tengerek leg¬ 
mélyéig is. Voltak o t t moszatrétek és erdők, 
ép úgy, mint sűrű pagonyok és gyepes mezők. 
Mérhetet len jövő nyilt meg a teremtmények 
előtt. Az ember alig sejtette azokat a kései 
leszármazóit, a kik remegve várják majd a 
világ végét. Képzelte¬e valaha, hogy a hal¬ 
doklás százezer évnél tovább fog tar tani? 

T a r g szemét az égre emelte, melyen soha¬ 
sem jelentek meg többé felhők. A reggel 
hűvös volt még, hanem délre forró lesz az 
oázis. 

— Közeleg az a r a t á s ! — mormolta az őr. 
Arcza sötétbarna volt, szeme és haja szén¬ 

fekete. M i n t az Utolsó Embereknek mind, 
neki is tágas mellkasa volt, míg hasa össze¬ 
szűkült . Keze finom volt, állkapcsa kicsiny, 
tagjai inkább ügyességre vallot tak, min t 
erőre. Asványrostokból készült ruhája ép 
olyan rugalmas és meleg volt, mint az egykori 
gyapjúszövet és tökéletesen simult alakjára. 
Egész lénye csüggedt kellemet, félénk báj t 
lehelt magából, a mi t még jobban kiemelt 
keskeny arcza és szemének gondolkodó tüze. 

Tek in te té t rajta felejtette egy magas 
gabonamezőn és a fák derékszögein. A fákon 
ugyanannyi volt a gyümölcs, mint a levél. 

— Szent korszakok, csodás hajnalok, a 
mikor növények borí tot ták az egész fiatal 
bolygót! — szólt. 

Mivel a Nagy Hangfogó az oázis és a siva¬ 
tag ha tá rán állt, Ta rg előtt föltűnt a gránit* 
ból, kovából és érczekből képződött gyászos 
vidék, egy sivár lapály, mely egészen a kopár 
hegyek oldaláig ér t . Ezeken a. hegyeken nem 
volt hó, nem fakadt forrás, nem sarjadt 
egyetlen fűszál, nem nőt t bérezi zuzmó. 

Ebben a halálos pusztaságban az oázis 
nyomorúságos foltnak látszott nyílegyenes 
ültetvényeivel és érczből épült falvaival. 

T a r g lelkére ránehezedett a mérhetetlen 
magány és a könyörtelen hegyek terhe. Méla¬ 
búsan emelte föl fejét a Nagy Hangfogó 
kagylója felé. Ez a kagyló kénezett tölcsért 
t á r t a hegyek bevágódása felé. Arkumból 
készült és olyan érzékeny volt, mint a recze¬ 
hár tya . Csak az oázisokból szerteáradó rezgé¬ 
seket fogta föl és a szabályozás szerint meg¬ 
semmisítette azokat, melyekre az őrnek nem 
kellett válaszolnia. 

T a r g szerette, mer t mintegy jelképét lá t ta 
benne azoknak a ritka kalandoknak, melyekre 
az emberi te remtmény még képes volt. Szo¬ 
morú óráiban feléje fordult : belőle akart 
reményt , bátorságot meríteni. 

Egy hang remegtet te meg. Gyönge mosoly¬ 

lyal lá t ta , hogy egy fiatal leány közeledik az 
erkély felé. Sötét haját szabadon viselte. 
Alakjának ritmikus körvonalai voltak. Felső 
teste ép oly hajlékonyan hullámzott , mint a 
magas gabona szára. Az őr szeretettel nézett 
reá. Árva nővére volt az egyetlen teremtés, 
a ki mellett föltalálta néha azokat a gyors, 
várat lan és bájos pil lanatokat , a mikor úgy 
tetszet t neki, hogy a rejtély mélyén néhány 

energia virraszt még az emberiség meg* 
mentéséért. 

Árva elfojtott nevetéssel kiál tott föl : 
— Szép idő van, T a r g . . . A növények 

boldogok! 
Élvezettel szívta magába azt a vigasztaló 

illatot, a mely a levelek zöld húsából fakad. 
Szemének fekete tüze lobogott. Három ma¬ 
dár lebegett a fák fölött és lecsapott az er¬ 
kély szélére. Nagyságuk a régi kondorokéhoz 
hasonlított , formáik ép oly t iszták voltak, 
mint a szép asszonyi testeké. Mérhetet len, 
ametiszt színbe játszó ezüstös szárnyuk vége 
lila fényt árasztot t . Nagy fejük volt és igen 
rövid, igen hajlékony csőrük olyan vörös 
volt, mint az ajak. Szemük kifejezése meg* 
közelítette az emberi kifejezést. Az egyik 
közülük fölemelte fejét és tagolt hangokat 
hal la tot t . 

Ta rg aggódva ragadta meg Árva kezét : 
— Megér te t t ed? — kérdezte. — A föld 

nyugtalankodik! . . . 
Bár igen hosszú idő óta egyetlen oázist 

sem pusz t í to t tak el a földrengések és térje* 
delmük is alaposan csökkent ama gyászos 
időszak óta, a mikor megtörték az ember 
ha ta lmát , Árva mégis osztozott bá ty ja aggo¬ 
da lmában. 

Hirtelen azonban szeszélyes gondolat vil¬ 
lant át agyán. 

— Ki tudja, — szólt — hogy annyi bajt 
okozva testvéreinknek, a földrengések nem 
fognak¬e végül kedvezőkké válni reánk nézve? 

— És ugyan miképen? — kérdezte T a r g 
elnézőn. 

— Fölszínre hozhatják a vizek egy részét. 
Ta rg maga is gyakran álmodozott erről, a 

nélkül, hogy bárkinek is említést t e t t volna 
róla. Az ilyen gondolat ostobának, sőt majd* 
nem istenkáromlónak t űn t volna föl a ha¬ 
nyatló emberiség előtt, melyet rémülettel 
töl töt t el a bolygó minden háborgása. 

— Hát te is erre gondolsz! — kiáltott föl 
lelkesedve. — El ne áruld senkinek sem! 
Lelkük mélyéig megsértenéd őket vele! 

— Csak neked mondtam meg. 
Fehér madárcsapatok bukkan tak föl min* 

denfelől. Azok, a melyek Arva¬hoz és Targ¬ 
hoz csatlakoztak, türelmetlenül dobogtak. 
A fiatal ember, valami sajátságos szókötést 
használva, beszélt hozzájuk. Mer t abban a 
mértékben, a mint értelmiségük kifejlődött, 
a madarak is megtanul ták a beszédet, — 
noha ez a beszéd csak konkrét kifejezésekből 
és mondatképekből állott. 

A jövőről való fogalmuk homályos és rövid, 
előrelátásuk ösztönszerű marad t . A mióta az 
ember nem használta fel őket többé táplál¬ 
kozási czéljaira, boldogan éltek és képtelenek 
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voltak fölfogni saját halálukat, még kevésbbé 
fajuk végét. 

Az oázisban mintegy ezerkétszáz tényé* 
szett . Jelenlétük kedves élénkséget varázsolt 
elő és módfölött hasznos volt. Az ember 
nem tudta visszanyerni ösztönét, melyet még 
hata lmának idejében elvesztett . A környezet 
jelenlegi állapota kiszolgáltatta a tünemé­
nyeknek, a miket az ősöktől örökölt, igen 
finom készülékek sem igen tud tak jelezni, a 
miket a madarak megjósoltak. 

Ha az állatvilágnak ezek az utolsó kép* 
viselői is el tűntek volna, még keserűbb 
vigasztalanság nehezedik a lelkekre. 

— A veszély nincs a küszöbön! — mor¬ 
molta T a r g . 

Zaj keletkezett az oázisban. A falvak és 
gabonaföldek szélein emberek tünedeztek föl. 
Egy zömök ember, a kinek szilárd koponya* 
ját mintha egyenesen törzsére te t ték volna, 
megjelent a Nagy Hangfogó lábánál. Szegény, 
kiábrándult szeme tágranyilt jódszínű arczán. 
Lapos, szögletes keze remegett rövid karja 
végén. 

— Látni fogjuk a világ végét! . . . — dör* 
mögte. — Mi leszünk az emberiség utolsó 
nemzedéke. 

Háta mögött síri nevetés hangzott föl. 
A százesztendős Dane volt, dédunokájával 
és egy hosszúkás szemű, bronzhajú asszonya 
nyal. A nő olyan könnyedén lépkedett, mint 
a madarak. 

— Nem fogjuk lá tni! — kiáltott . — Az 
emberiség halála lassú l e s z . . . A víz addig 
fogy, a míg néhány^ család tengődik majd 
csak egy kút körül. És ez még rettenetesebb 
lesz. 

—- Látni fogjuk a világ végét! — makacs* 
kodott a zömök ember. 

— Annál jobb, — szólt Dane dédunokája.— 
Bár nyelné el a föld még ma az utolsó fórrá* 
sokat! 

Túlságosan keskeny, kígyózó arczárói határ¬ 
talán szomorúság r í t t le. O maga is csodál¬ 
kozott rajta, hogyan tűrheti még az életet. 

— Ki tudja, nincs¬e még remény! — mor* 
molta az ős. 

Targ szíve nagyot dobbant . A százeszten* 
dős emberre emelte a fiatalság tüzétől szik¬ 
rázó tekintetét . 

— Ó, a tyám! . . . — kiáltott föl. 
Az aggastyán arcza már mozdulatlanná 

vált. Újra visszaesett abba a hallgatag álma* 
dozásba, a mi bazalt tömbhöz tet te hasonlóvá. 
Targ megtartot ta magának a gondolatát . 

A tömeg megnagyobbodott a sivatag és 
az oázis határán. Néhány röpülőgép emelke* 
det t föl, mely a Központból jött . 

Ebben a korszakban nem igen dolgoz* 
tak már az emberek : csak meg kellett várni 
az aratás idejét, mert egyetlen rovar, egyet¬ 

KÁROLYI MINISZTERELNÖK BESZÉL A KATONÁKHOZ. 

len mikroba sem élt már. Keskeny terüle* 
tekre visszaszorítva, melyeken kívül minden 
, ,protoplazmikus" élet lehetetlen volt, az 
ősök hathatós küzdelmet folytattak az élős¬ 
diek ellen. 

Még a mikroszkopikus szervezetek sem 
t a r tha t t ák fönn magukat, mert meg voltak 
fosztva azoktól az előre nem látott eshetősé* 
gektől, melyek a sűrű fölhalmozódásokból, a 
tágas terekből és az örökös áthelyezkedések* 
bői, meg átalakulásokból származnak. 

Másrészt, mint a víz elosztásának urai, az 
emberek ellenállhatatlan hata lmat gyakorol* 
tak azokon a lényeken, melyeket el akartak 
pusztítani. A ragály szüntelen terjesztőinek, 
a hajdani házi* és vadállatoknak hiánya még 
jobban siettette a diadal óráját. Az ember, a 
madarak és a növények örökre megszabadul* 
tak a fertőző betegségektől. 

Hanem azért az életük nem lett hosszabb : 
sok jótékony mikroba is el tűnt a többivel 
együtt, kifejlődött az emberi gépezet saját 
gyöngesége és új betegségek támadtak, beteg* 
ségek, melyekről bátran lehetett volna gon* 
dőlni, hogy „ásványi mikrobák" okozzák. 
Eképen az ember kívülről fenyegető ellensé* 
geihez hasonlót talált föl ismét belső részei* 
ben és bár a házasság csak az erre legalkal* 
masabbak előjoga volt, a szervezet csak rit* 
kán ért el előrehaladott kort. 

BOKÁNYI DEZSŐ BESZÉDET INTÉZ A KATONÁKHOZ. 
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Csakhamar több száz ember gyűlt egybe a 
Nagy Hangfogó körül. Csak kisebb fajta 
tolongás volt. A. szerencsétlenség hagyó* 
mánya nagyon is sok nemzedéken át szállt 
hozzájuk, hogy ne engedje kiapadni a fájda* 
lomnak és rémületnek azt a kútforrását, a 
mit a hatalmas örömökért és szárnyaló 
reménységekért váltságdíjképen követel e 
végzet. Az Utolsó Emberek érzékenysége 
korlátolt, képzelőtehetsége szegényes volt. 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Uj regényeink. Két új regény közlését kezdjük 

mai számunkban. Az egyik a modern magyar iro­
dalom egyik legkiválóbb munkásának. Moly Tamás­
nak a műve, Szegedi Emma színésznő czímmel. 
Moly Tamás az utóbbi idó'ben különösen A jött­
ment czimű regényével vonta magára a figyelmet ; 
érett, komoly életfilozófiája, nyugodt, biztos, a 
mellett egyszerű és mégis gazdag ábrázolása 
azok közé sorolják, a kik nemcsak a részletek 
többé-kevésbé sikerült voltával, hanem a művészi 
egészszel is tudnak hatni. Üj regénye a vidéki szinész-
életbó'l ad élettel teljes képeket, néhány rendkívül 
finom vonásokkal megrajzolt alakkal. Olvasóink 
bizonyára nagy élvezettel fogják olvasni ezt a 
tiszta levegó'jű és nemes művészettel megírt re­
gényt. Másik új regényünk franczia író, Rosny 
műve, a tudományos fantasztikus regények műfajá­
ból való : tudományos alapgondolatból kiindulva 
mond el érdekfeszítő', fantasztikus cselekvényt az 
emberiség elpusztulásáról, az utolsó generáczió 
küzdelméről az életért. A pompás regényt Laky 
Margit fordította művészi magyar prózában. 

Német maszlag, török áfium. Laczkó Géza ily 
czímű regénye a legnagyobb arányú újabb magyar 
történeti regények egyike. Már terjedelme is, 
28 íves testes kötet, túlhaladja a modern regények 
szokásos méieteit s még súlyosabb belső terjedelme, 
az a roppant történeti, hadtudományi, politikai és 
nyelvtudományi anyag, a mi bele van dolgozva. 
Zrínyi a költő életét és sorsát vette tárgyául s 
ebben a tükörben mutatja meg az egész magyar 
nemzet sorsát az osztrák Habsburg-uralom alatt. 
A szokásos felfogástól lényegesen eltérve állítja 
be Zrinyi alakját ; a géniuszt látja benne, a kit 
megbénít, minden törekvését hamvába öli, erejét 
terméketlenné teszi a körülmények ellenséges 
szelleme. A körülmények i t t : az osztrák udvar, 
a Magyarország sorsáról intézkedő bécsi hatalmak 
bizalmatlansága, irigysége és rosszakarata. Zrínyi 
tele van a legnagyszerűbb tervekkel, a melyeket 
a genie szívósságával mindig újra és újra próbál 
megvalósítani, egész valója egy nagv czél szolgá­
latában áll, fel akarja szabadítani Magyarországot 
a török uralom alól. Mindig újra kezdi, csapato­
kat gyűjt, várat épít, tanulmányozza a hadi tu­
dományt, hadi terveket készít, mindig igaza van, 
meg tudná valósítani terveit, ha Bécsből támo­
gatnák, elegendő hatalmat adnának neki, hogyha 
csak nem vetnének gáncsot lába elé, de mindig 
újra meg újra összeomlik minden, a mit felépí­
tett, mert Bécsben nem bíznak benne, lekicsinylik, 
gyanakszanak sőt nem is akarják komolyan a fel­
szabadítást s különösen azt nem, hogy magyarok 
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ha j t sák v é g r e . F e l b u z d u l á s o k , c súfos ö s szerop­
p a n á s o k , fásu l t t é t l e n s é g s z ü n e t e i , ú j a b b fe lbuz­
d u l á s o k , m e l y e k e t m i n d i g u g y a n a z a sors é s végü l 
a g é n i u s z k i l o b b a n á s a , a n é l k ü l , h o g y n a g y e sz ­
m é j é t v é g r e h a j t h a t t a v o l n a , e g y n a g y s z e r ű sze l l em 
és"óriási akarat , a m e l y h a s z t a l a n u l é g e t t el — ez 
Z r í n y i sorsa s ve le az e g é s z m a g y a r s á g é . A bécs i 
r o s s z i n d u l a t n a k és o s t o b a s z ű k e s z ű s é g n e k a m a ­
g y a r s á g é l e t ére v a l ó b é n í t ó h a t á s á t m é g e n n y i r e 
n y i l v á n v a l ó a n n e m ír ta m e g senki i r o d a l m u n k ­
b a n , m i n t L a c z k ó e b b e n a — jóval a h á b o r ú e l ő t t 
ír t — r e g é n y é b e n s é p ú g y n e m t u d u n k m a g y a r 
k ö n y v e t , m e l y í g y m e g m u t a t t a v o l n a a szer te len 
a m b i c z i ó t ragéd iá já t . L a c z k ó a tör ténet i e s e m é n y e k 
f o n a l á n c s a k n e m é letrajz i módszerre l tárgya l ja 
Z r í n y i p á l y á j á t , a mibő l e g y k o m p o z i c z i ó b e l i 
h i á n y o s s á g s z á r m a z i k : a f o l y t o n i s m é t l ő d ő fel­
b u z d u l á s o k és ö s s z e r o p p a n á s o k e g y h a n g ú v á tesz ik 
a r e g é n y t e m p ó j á t . A b b a n a z o n b a n , a h o y Z r í n y i t 
m i n d i g m e g ú j u l ó terve i é s m i n d i g m e g ú j u l ó bukása i 
k ö z b e n b e m u t a t j a , a p s y c h o l o g i a i in tu icz ió b ő ­
s é g é t é s v á l t o z a t o s s á g á t m u t a t j a ki. Éle trajz i a n y a ­
g á b a n S z é c h y K á r o l y n a g y k ö n y v é r e t á m a s z ­
kodik , d e s o k k a l t ö b b his tór ia i és ember i be leérzés ­
sel , e g y e s j e l e n e t e k b e n igen j e l e n t é k e n y m e g e l e -
v e n í t é s s e l . E l ő a d á s a rész l e tező , s z á m t a l a n j e l l e m z ő 
é s k i t ű n ő e n appl iká l t tör téne lmi a d a l é k á b a n c s o ­
d á l j u k his tór ia i i smere te i t , a régi m a g y a r és török 
v i l á g b a n v a l ó jár tas ságá t , e g y e s képei m a g u k b a n 
is m e g r a g a d ó kis összesűr í tése i a t ö r ö k - m a g y a r 
harczok kü lönös festő i és trag ikus v i l ágának . 
A p á r b e s z é d e k e t a Zr íny i -korabe l i m a g y a r n y e l ­
v e n írja m e g , a mi ta lán fáraszt ja a régi m a g y a r 
n y e l v b e n járat lan á t l a g o l v a s ó t , az a v a t o t t a b b n a k 
a z o n b a n fölkel t i b á m u l a t á t , mer t a régi m a g y a r 
n y e l v e t / p é l d á t l a n bravúrral a l k a l m a z z a a m e g ­
szó la ló e m b e r e k e g y é n i s é g é h e z s n y e l v é s z e t i l e g 
is a te l jes korhűség b e n y o m á s á t kel t i . L a c z k ó 
r e g é n y e m i n d e n ese tre a l e g n a g y o b b írói erőfeszí­
t é sek e g y i k e m o d e r n i r o d a l m u n k b a n s a s iker , 
a m e l y e t ez erőfesz í tés arat , k ie lég í thet i az író 
a m b i c z i ó j á t . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : D e é s f a l v i 

Pataky László a kükül lő i un i tár ius e g y h á z k ö r 
1 8 5 9 ó t a f e l ü g y e l ő g o n d n o k a a M a g y a r o r s z á g i 
un i tár ius e g y h á z f ő t a n á c s o s a s t b . 8 5 é v e s korában , 
M a g y a r s á r o s o n . — Szánthó Endre n y . rendes 
tanár 5 8 é v e s korában M a r o s - V á s á r h e l y e n . — 
Schwörer József a F r a n k l i n - T á r s u l a t vo l t t i s z t ­

vise lője 5 0 é v e s korában B u d a p e s t e n . — Visontay 
Kálmán r endes tanár és f e s t ő m ű v é s z 4 8 é v e s korá­
ban , S z e g e d e n . — Roth Károly a za laegerszegi 
vo l t m . kir. 6 . h o n v é d huszárezred t é n y l e g e s ál lo­
m á n y ú ' s z á z a d o s a , t öbb katonai é r d e m k e r e s z t tu ­
la jdonosa 3 4 é v e s korában , B u d a p e s t e n . — Lénárd 
Imre rendes tanár f e s t ő m ű v é s z 2 9 é v e s korában 
B u d a p e s t e n . — Lesskp István n a g y p r é p o s t , a 
kassai k á p t a l a n l egöregebb tagja n y o l c z v a n h á r o m 
é v e s k o r á b a n . — Rostaházy Sándor n y ű g . f ő s z á m ­
v e v ő h e t v e n n y o l c z é v e s korában, G y o m o r é n . — 
Radó Bertalan, az E l ső M a g y a r Á l t a l á n o s B i z t o ­
s í tó T á r s a s á g vezér t i tkára h a t v a n e g y é v e s korában , 
B u d a p e s t e n . — Zsunk Miklós 4 3 é v e s korában 
B u d a p e s t e n . — Dobos Dénes,- S z e n t Ferencz-rendi 
á l d o z ó p a p 3 0 é v e s korában G y ö n g y ö s ö n . — Mazurek 
Gyula dr . n a g y v á r a d i püspöki t i tkár s ebesü l t ek 
ápolása közben szerzet t b e t e g s é g b e n 3 7 é v e s ko ­
rában . 

Ö z v . dr. Váczy Jánosné s z ü l e t e t t L a c z i L i d i a 
dr. V á c z y J á n o s n a k a n e m r é g e l h u n y t k ivá ló 
i r o d a l o m t ö r t é n é s z n e k ö z v e g y e 6 0 é v e s korában , 
B u d a p e s t e n . — ö z v . Bohrandt János Vilmosnné 
szül . Schroepfer M a r g i t 6 6 é v e s korában Eper­
jesen . — I lye fa lv i Kolozsvári-Sillye Béláné szül . 
Be t h l en f a lv i Pá l G i z e l l a 3 7 é v e s korában , Brassó ­
b a n . — Frischauf Ferenczné szül . G u n d e l M á r i a 
71 é v e s korában B u d a p e s t e n . — ö z v e g y •S'o m cf2/ ' 
Pálné szül . W e s s e l Karo l in 61 é v e s k o r á b a n , M o -
s o n b a n . ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

SAKKJÁTÉK. 
3 1 3 4 . számú feladvány Niemzowitsoh A.-tól Riga. 

SÖTÉT. 

A cVASÁKNAPI ÚJSÁG* 
66-ik évfolyama. 

A «Vasárnapi Újság* a legrégibb ma­
gyar szépirodalmi és ismeretterjesztő képes 
hetilap évenként több mint 130 íven 
s több mint másfél ezer képpel , legjelesebb 
hazai íróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

Előfizetési föltételeink: 
A (Vasárnapi Ujság» negyedévre 10 korona, 

félévre 20 korona, egész évre 40 korona. 
Az előfizetések a «Vasárnapi Újság* kiadóhiva­

talába, Budapesten, Egyetem-utoza 4. szám kül­
dendők. 

Szerkesztői üzenetek-
D é l v i d é k i s z e r b e k ! Az intencz ió t i sz te le tremél tó 

és m i n d e n m a g y a r ember igazat ad neki , a vers 
azonban m ü v é s z i e t l e n ü l , próza módjára van meg írva . 

S z í v e s S z ű c s K a l á r a s t b . Ezek m i n d régi és 
immár a sok haszná la t tó l h a t á s u k a t v e s z t e t t kon¬ 
vencz iók , ú g y t a r t a l o m b a n , m i n t formában , alig 
van bennük va lami , a mi a szerzőé m a g á é . 

H a z a f e l é . Je lentékte len kis hangula t , a m i l y e n 
mindenki le lkét m e g r e b b e n t i n é h a , te l jesen He ine 
modorában ki fe jezve . 

KÉPTALANY. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

sm 

A «Vasárnapi Újság') 4 7 - i k s z á m á b a n m e g j e l e n t 
k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Ki panaszt szór untalan, 
ne hidd, hogy boldogtalan. 

Felelős szerkesztő : H o i t s y P á l . 
Sttrlcttztöiégi iroda: Budapest, IV. , Vármegye-utoza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társalat IV., Egyetem-ntcsa 4. 
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FOGAK és teljes fogsorok 
uilpadlás nélkül, 
a gyökerek eltá­
volítása fölösleges 

Bpeczlallsta fog- és srijbetegsegekben. 

f " I L J í j arünyhMak. tar- r M l j 
• ^ k r ^ ^ » * tós porcellin- é> • ^ a * ^ ^ M 

-tömések, arany 
fogkoronák és 
aranyhidak. tar-

- tós porcellán- éa 
aranytSmeaek. tli évi Jótállással. kielégi tUtnek, 

•hozás teljes érzéstelení­
téssel ; hasznavehetetlen, 
régi fogsorokat átalakítok 
Vidéklek egy nap alatt 

Mérsékelt árak. 

Dr. H E G E D Ű S J A K A B 
fogorvos, egyetemi orvostudós, 

Első Fővárosi Fogorvosi Intézőt, Budapeat* 
VII., Enséb.t-körút 44 . sí. L omolok 

MABCIT-CBÉME 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az 
egész világon el van terjedve. Páratlan hatása 
szerencsés összeállításában rejlik, a bőr azonnal 
felveszi és kiváló hatása pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. Mivel a Margit-orémet utánozzák és 
hamisítják, tessék eredeti védjegygyei ellátott 
dobozt elfogadni, mert 03ak ilyen készítményért 

vállal a készítő mindennemű felelősséget. 
A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan vegytiszta 
készítmény, a mely a külföldön nagy f;ltünést 
keltett. — Ara kis tégely 4 K, nagy tégely 8 K. 
Margit-szappan 5.80 kor. Margit-pouder 3.— kor. 

Gyártja: 
FÖLDES KELEMEN laboratóriuma, Aradon. 
Kaptató minden gyógytárban, Illatszer- s drofjua-üzletben. 

MATTOK! 
t e r m é s z e t e s 

ég v é n y e s 
SAVANYÚVÍZ. 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izli, kiváló jó hatású szer 
é t v á g y t a l a n s á g , r e n ­
detlen e m é s z t é s és 
g y o m o r g y e n g e s é g elluu. 

Étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r t e r h e l é s t ö l v 
Egy üveg ára 6 k o r . 5 0 fii. 

Kapható : 

m i n d e n g y ó g y t á r b a n , 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
Arad, Szabadság-tér. 

LOHR MÁRIA A főváros első és 

tlsztiüí. vegytisz-
Fiókok: tité és kelmefestő 

II.Fö-utoza 27, IV. Laku-út 6, Kecskeméti- gyári Intézete. 
utcza 14, V. Harmlnczad-utcza 4, Vl.Teréz-
körut39, Andrássy-utl6,Vlli.Jozsef-krt2. TolofM : lóie.2—37. 
SffigS32jSi!azÍ^ÍuÍxtii2SJÍüi><ÍuSiS2S^2S2SffiS£SZS^ 

Fiatalos, üde arezbört 
varissol elö 10 nap alatt es eltávolít zalndeo telnthlbat, ogymlnt 
saiteauer, pattanás, sargafolt. raoci, orrvorOsoeg, likacsos, hervadt, 
pettyhüdt bort, a Dt. Kayterünf-fele szepita-s»r. A kora egysserü, 
otthon végeiheto. minden (eltűnés nélkül. Befejezése után ai ara­
bor ragyogó szépségben, gyermeki üdeségben és tiaxtaaigban pora-
t*dk. 1 •veg if— K. Diszkrét ssetknWée utánvéttel. — Gyí*: 
• I T A K T 9 V k Oo. — Szetkaldéol hely: O B O I 1 AVTAX. 

jradspost, vrtX, JótMf-kSrut 83. (NaauM L) 

EHRBAR 

Megnyiltak a vasutak 1 

és minden más előkelőbb mester 
Kjártmányn a o n g o r i t , p i a n i n o t 
legolcsóbban vehet a szolid kiszolgálá­

sáról általánosan elismert 

REMÉNYI MIHÁLY 
czég zongora- és harmónium telepén, 
Budapest, VII., Kirily-utcza58. és 60. 

Régi zongorák, pianinók vétele, 
beoserélése, j av i tá so . éa h a n g o l á s . 
* Lahet már zongorát vidékre szállítani. 

amilyen még 
f i nem létezett. 

Rövid idő alatt dus hajat növeszt és meg­
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést és az ősz hajaknak eredeti színét 
visszaadja. Egy hónap alatt fényes ered­
mény. Ára 15 és20 K. B0TAR Z. REGINA 

kozmetikai müintézete. 
Budapest, VII., Erzsébet-korüt 34. I. em. 

Arozápolás, arozgőzölés és villanymasszás egész nap. 

Vadászsportot ŰZŐK 
figyelmébe ajánljuk a 

NIMRÓD" 
KÉPES VADÁSZUJSÁG-ot 

í í 

Á l l a n d ó m e l l é k l e t e 

„R vadászeb" 
c z i m ű e b t e n n y é s z t é s i s z a k l a p . 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 
S z e r k e s z t i : l o v a g K E R P E L Y B É L A . 

E l ő f i z e t é s i ár m i n d k é t l a p r a : 

egész évre 20 K és IO K háborús pótdíj összesen 30 K 
fél « IO « « 5 « « a « 15 « 
negyed « 5 * * 2.5O • « « 7 50 

E g y e s s z á m á r a I .— K . 

Tessék mutatványszámot kérni. 
S z e r k e s z t ő s é g é s k i a d ó h i v a t a l : 

B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m . 
( F r a n k l i n - T á r s u l a t . ) 

ÍOMBFÍIRÉSZ 

Q ANYAGOK. 

FISCHER LÁsnó. BUDAPEST 
rV;K*rWO^»Y»IWW»«TO»JV. 

AnjEcnÉn »4>iiTt^sT 

Alapítva 1910-ban. 

HALTENBERGER BÉLA, Kassa. 
Ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitás. 

A g y á r t e l j e s t i zemben vaui. 
í l r r c l o » » B « t r i o n ruhafestés feketére és ••rren-
U y a S Z e s e i D e i l ruha* UszUtása aoronkivül. 

•0^>»0^>«>0»0«>0^>^>«>0«K> 

Viszketegséget, rüht, sömört 
leggyorsabban elmulasztja a D r . F l e s c h - f é l e 

eredeti törvényesen védett 

„Skabof orm"- kenőcs. 
Nem piszkít, teljesen szagtalan. Próbatégely 4.— K, 
kis tégely 6.— K, családi tégely 15 K. Budapesti 
főraktár: Török gyógyszertárban, VI., Király-u. i% 

Vidékre megrendelési czim : 
Dr. FLESCH E. Korona-gyógysxertára, Győr 

Skabof orm» névjegyre ügyeljünk. 

Kl sőrendü hegyaljai, jól össieforrt, 
erősen kifejlődött, egy- és kétéves gyö­

keres fajtiszta 

sző lő oltványok. 
Továbbá, mindenütt jó sikerrel telepit-
hetó, elsőosztályn garantált flloxera-
m e n t e s Nova-féle hazai fehér és külön 
Vörös gyümölcsű dósgvökérzetü, rend­

kívül kifejlődött m a g a n t e r m ő 

s zőlő vesszőkből 
Kettőmillió darab mérsékelten olosó árak mellett kerülnek 
eladásra,új árjegyzéket kívánatra díjmentesen küld. Czim: 

JK | " | T T » i á sző lővesscC- ás aaő lö -
A l l \ s T V ü o l t v á n y t e l e p k e z e l o s e e e 

ARAT). Szabadsárr-tér 10. 
•• 

• • • • • • • • • 

Megje lent : 

• • • • 

FÖLDI MIHÁLY 

OTETSEG 
c z i m ű r e g é n y e 

M é l y l é l e k t a n i e l e m z é s s e l é s f i lozóf ia i f e l f o g á s s a l m e g í r t 

r e g é n y , m e l y b e n l e b i l i n c s e l ő e n é r d e k e s é s m e g r á z ó 

t ö r t é n e t k e r e t é b e n t á r u l e l é n k a m a i n e m z e d é k i d e g e k r e 

m e n ő k ü z d e l m e a z é l e t t e l é s g o n d o l a t t a l o o 

Á r a 1 0 % f e l á r r a l 9 k o r . 9 0 f i l l é r . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

ües-Qui-SI 
a ozime annak az előnyö­
sen ismert folyóiratnak, 
melyből a legkönnyebben éa 
leggyorsabban lehet biztos 
sikerrel m e g t a n u l n i az 
angol, franczia ée német 
vi lágnyelveket Mutatvány­
számot ingyen küld a Yes-
Qui-Si kiadóhivatala Buda­
pest, III. , Lajos-utcza 92 . 

• 1 Lejátszott vagy törött 
l hanglemezek 
• 150 fillér darabonként 

megvétetnek 

MER 
< Hangszeráruháza > 

Budapest, lózset-krt 15. 
Fiók: XL, Háday-tt. 18. 

Telefon: József 35—92 



12 V A S Á R N A P I U )SÁG i. szám. 1919. 66. évfolyam. 

országszerte elismert elsőrendű magyar hangszer- és beszélőgépek áruháza, a világhírű «Favorité* hanglemezgyár főraktára. 

Budapest, József-körút 1 5 . 
Fiók: IX., Ráday-utcza 1 8 . 

Telefon s József 35—92 

B e s z é l ő g é p e k 200 koronától 1000 koronáig. — Fényképes dalszöveges lemez- és hangszerárjegyzék ingyen. 

2. SZÁM. 1919. (66. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

• H . O I T S Y P Á L . BUDAPEST, JANUÁR HÓ 12. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
. ara 80 fillér. • 

1 Kgésiévre_ _ 40.— korona. 
Előfizetési Jeltételek: { Félévre _ _ ao.— koron*. 

1 Negyedévre — 10.— korona. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg* 

állapított viteldíj is csatolandó. 

Petain t á b o r n a g y Poincaré. Clemenceau. 

A METZI ESPLANADE-ON. - POINCARÉ ELNÖK BESZÉDE PÉTAIN TÁBORNAGYHOZ. 

(Elöl Pétain, hátul sorban: Joffre, Foch franczia, Douglas Haig angol, Pershing amerikai, Gillain belga, Albricci olasz és Haller lengyel tábornokok.) 




